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Beschlüsse - 1 Teil - Jahr 2011 Deliberazioni - Parte 1 - Anno 2011

    

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 28. März 2011, Nr. 503  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
del 28 marzo 2011, n. 503  

Umweltverträglichkeitsprüfung: Projekt für die
Errichtung einer neuen thermischen Rest-
müllverwertungsanlage in der Gemeinde Bo-
zen. Varianteprojekt betreffend die Abgasrei-
nigung

Valutazione dell’impatto ambientale: Progetto 
per la costruzione di un nuovo impianto di 
termovalorizzazione di rifiuti residui nel Co-
mune di Bolzano. Progetto di variante depura-
zione fumi  

- Nach Einsicht in das Landesgesetz vom 5.
April 2007, Nr. 2, "Umweltprüfung für Pläne
und Programme"; 

 

  - Vista la legge provinciale 5 aprile 2007, n. 2, 
"valutazione ambientale per piani e pro-
grammi"; 

- Vorausgeschickt, dass das Projekt für die
Errichtung einer neuen thermischen Rest-
müllverwertungsanlage in der Gemeinde Bo-
zen im Sinne des Landesgesetzes vom 5.
April 2007, Nr. 2, dem UVP-Verfahren unter-
zogen worden ist; 

 

  - Premesso che il progetto per la costruzione 
di un nuovo impianto di termovalorizzazione 
di rifiuti residui nel Comune di Bolzano è sta-
to sottoposto alla valutazione dell’impatto 
ambientale ai sensi della legge provinciale 24 
luglio 1998, n. 7; 

 
- Festgestellt, dass die Landesregierung mit

Beschluss Nr. 1071 vom 04.04.2005 auf-
grund des zustimmenden Gutachtens des
Umweltbeirates Nr. 5/2005 vom 02.03.2005
dieses Projekt mit Auflagen genehmigt hat; 

 

  - Costatato che la Giunta provinciale ha ap-
provato con prescrizioni tale progetto con de-
liberazione n. 1071 del 04.04.2005 in base al 
parere favorevole da parte del comitato am-
bientale n. 5/2005 del 02.03.2005; 

- Nach Einsicht in das Ansuchen des Amtes
für Infrastrukturen und Umweltanlagen vom 
28.01.2011 um Genehmigung einer Variante
betreffend die Abgasreinigungsanlage wel-
che die Ersetzung der Quasitrockenstufe und
dem Wäscher durch eine 2-stufige Trocken-
abscheidung vor; 

 

  - Vista la domanda dell’Ufficio infrastrutture ed 
opere ambientali del 28.01.2011 di approva-
zione di una variante concernente l’Impianto 
depurazione fumi che prevede la sostituzione 
dello stadio semisecco e la torre di lavaggio 
con uno a secco a due stadi; 

- Festgestellt, dass diese Variante aus der
Sicht des Umweltschutzes zu befürworten ist,
zumal durch dieselbe der Energieverbrauch
sowie der Wartungsaufwand wesentlich ver-
ringert und bei einigen Parametern (Staub,
SO2, HF und PCDD/PCDF) auch erheblich
bessere Emissionswerte erzielt werden; 

 

  - Costatato che dal punto di vista ambientale 
tale variante è da approvare, in quanto con la 
stessa il consumo energetico e la manuten-
zione vengono ridotti sensibilmente ed anche 
per alcuni parametri (polveri, SO2, HF e 
PCDD/PCDF) si ottengono migliori valori di 
emissione: 

- Nach Einsicht in das Gutachten des Umwelt-
beirates Nr. 4/2011 vom 16.02.2011, mit wel-
chem dieser seine Zustimmung zu der oben
erwähnten Variante unter folgenden Bedin-
gungen erteilt hat: 

 

  - Visto il parere positivo del Comitato ambien-
tale n. 4/2011 del 16.02.2011 circa la succita-
ta richiesta alle seguenti condizioni: 

1. In Anpassung der mit Beschlusses der Lan-
desregierung vom 04.04.2005 Nr. 1071 unter
Punkt 1) vorgeschriebenen Emissionskon-
zentrationen an die garantierten Grenzwerte 

  1. In adeguamento delle concentrazioni massi-
me nelle emissioni impartite al punto 1) della 
deliberazione della Giunta provinciale n. 
1071 del 04.04.2005 ai valori limite garantite 
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des gegenständlichen Varianteprojektes
müssen die nachstehenden Luftschadstoff-
emissionsgrenzwerte wie folgt abgeändert
werden: 

 Tagesmittelwerte in mg/m³ 
 Staub   1,5 
 SO2 10 
 

nella presente variante, i sottostanti limiti di 
emissione di inquinanti atmosferici vengono 
modificati come segue: 

 
 medie giornaliere in mg/m³ 
 Polveri   1,5 
 SO2 10 
 

 Mittelwerte der Messperioden in ng/m³
 HF           250 
 PCDD/PCDF(1)                0,025 
 (1) 

berechnet nach Anhang I der Richtlinie 2000/76/EG.

 

   medie dei periodi di campionamento i ng/m³
 HF 250  
 PCDD/PCDF(1)         0,025 
 (1) 

calcolati come da allegato I della Direttiva 
2000/76/CE 

 
2. Der Kamin der Anlage ist mit leicht zu-

gänglichen Probenahmestellen auszustatten, 
welche geeignet sind um die verschiedenen
Arten von Messungen durchzuführen. Die
entsprechender Projektdetails und Bezugs-
normen sind mit den Labor für physikalische
Chemie der Umweltagentur zu vereinbaren. 

 

  2. Il camino dell’impianto deve essere dotato di 
punti di prelievo dei fumi a norma facilmente 
accessibili e comunque adeguati alle varie ti-
pologie di misurazioni da effettuarsi. I relativi 
dettagli progettuali e le norme di riferimento 
vanno concordati con il laboratorio di chimica 
fisica dell’Agenzia dell’ambiente. 

3. Im Sinne des Art. 18, Absatz 1 des Landes-
gesetzes vom 5. April 2007, Nr. 2, muss der
Projektträger nach Fertigstellung des Bau-
vorhabens und mindestens 15 Tage vor Inbe-
triebnahme bei der Umweltagentur das Ansu-
chen um Bauabnahme einreichen. 

 

  3. Ai sensi dell’art. 18, comma 1 della legge 
provinciale 5 aprile 2007, n. 2 una volta ter-
minata l’opera ed almeno 15 giorni prima del-
la messa in esercizio, il committente deve
presentare all’Agenzia per l’ambiente, la ri-
chiesta di collaudo. 

Dies vorausgeschickt, 
 

Ciò premesso e sentito il relatore 

beschließt
 

DIE LANDESREGIERUNG 
 

LA GIUNTA PROVINCIALE 

nach Anhören des Berichterstatters in der vom
Gesetz vorgeschriebenen Form und mit Stim-
meneinhelligkeit, 

  ad unanimità dei voti legalmente espressi 
 

 delibera
 

  
1. das vorgelegte Varianteprojekt für die Abgas-

reinigung der neuen thermischen Restmüll-
verwertungsanlage in der Gemeinde Bozen
zu genehmigen; wobei die im Gutachten des
Umweltbeirates Nr. 4/2011 gestellten Bedin-
gungen einzuhalten sind. 

 

  1. di approvare la proposta variante per la de-
purazione fumi del nuovo impianto di termo-
valorizzazione di rifiuti residui nel Comune di 
Bolzano alle condizioni impartite dal comitato 
ambientale nel parere n. 4/2011. 

2. diesen Beschluss auf den Web-Seiten des
Landes Südtirol zu veröffentlichen. 

  2. di pubblicare la presente delibera nel sito 
internet della Provincia Autonoma di Bolzano.

    
    

DER LANDESHAUPTMANN 
DR. LUIS DURNWALDER 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
DOTT. LUIS DURNWALDER 

 
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

DR. HERMANN BERGER 
IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

DOTT. HERMANN BERGER 
 

 


